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L’É tat belge s’est survécu à lui-même. Or, toutes les
situations conflictuelle qui ont jalonné la législature
écoulée ont revêtu une dimension communautaire,
entraıˆnant un immobilisme néfaste aux administrés.
Les références à la notion des «deux vitesses» ont été
autant d’indices de l’existence de deux interprétations
des mêmes lois. Et chaque fois que la Flandre, stigma-
tisant par exemple la surconsommation wallonne en
matière de budgets sociaux, a réclamé une scission,
elle s’est heurtée à un front du refus francophone. Il
convient dès lors que cet E´ tat — qui se survit à lui-
même — disparaisse et que les peuples qui occupent le
territoire belge puissent réaliser souverainement leurs
desseins.

Het Belgische staatsverband overleefde zichzelf.
Alle conflictsituaties die zich tijdens de voorbije
zittingsperiode manifesteerden kenden wel een
communautaire dimensie, wat tot een immobilisme
leidde ten nadele van de bestuurden. Steeds weer
bleek dat de signalen over « twee snelheden» de uit-
drukkingen vormden van twee interpretaties van
dezelfde wetten. En wanneer, bijvoorbeeld inzake de
Waalse overconsumptie van sociale budgetten,
Vlaanderen een splitsing bepleitte, kwam steevast een
francofoon afwijzingsfront tot stand. Het is dus zon-
der meer aangewezen dat dit — zichzelf overlevende
— staatsverband wordt opgeheven, en dat de volke-
ren die het Belgisch grondgebied bewonen de kans
krijgen om soeverein de eigen inzichten te realiseren.

Le droit des gens n’offre aucune base pour justifier
le maintien de l’E´ tat belge comme unique planche de
salut. Le droit des gens s’est contenté de prendre systé-
matiquement acte des évolutions qui ont conduit à la
formation de nouveaux E´ tats. Il s’avère que, lorsque
de nouveaux E´ tats apparaissent, comme ce fut le cas
entre autres en Scandinavie et en Tchéchoslovaquie,
au cours de ce siècle, ils sont reconnus sans problè-
mes.

Het volkenrecht biedt geen enkel houvast om de
Belgische staat als alleenzaligmakend te blijven hand-
haven. Het volkenrecht beperkte zich er steeds toe om
akte te nemen van ontwikkelingen die tot de vorming
van nieuwe staten leidden. Wanneer nieuwe staten
ontstaan, zoals deze eeuw o.m. gebeurde in Scandi-
navië en in Tsjechie¨ en Slowakije, blijkt dat deze
probleemloos aanvaard worden.

La donne européenne commande aussi que l’on
crée des E´ tats souverains sur le territoire de la Belgi-
que. Le chaıˆnon belge entre les communautés et
l’Union, qui est un puits financier sans fond, n’est
d’aucune utilité et ne sert pas le moindre intérêt démo-

Ook de Europese gegevenheid dwingt naar de
vorming van soevereine staten op het grondgebied
van België. De Belgische tussenschakel tussen de
Gemeenschappen en de Unie is enkel geldverslindend
en nutteloos, en dient geen enkel democratisch doel.
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cratique. Force est, en outre, de constater que le fait
que seuls les «E´ tats membres» soient acceptés en tant
qu’interlocuteurs, exclut que la Flandre et la Wallonie
puissent participer à part entière au processus de déci-
sion européen.

Tegelijk moet worden vastgesteld dat de loutere aan-
vaarding tot gesprekspartners van « lidstaten», uit-
sluit dat Vlaanderen en Wallonie¨ met een volwaar-
dige stem deelnemen aan de Europese besluitvor-
ming.

Il faut éviter que la prochaine constituante se voie
imposer des limitations mesquines par la génération
politique actuelle. Celle-ci doit au contraire laisser
aux communautés, au niveau constitutionnel, la
liberté de décider souverainement de leur propre sort.
Il y a lieu, dès lors, de déclarer tous les articles de la
Constitution belge soumis à révision, pour qu’ils
puissent être modifiés ou abrogés. Et il ne faudrait pas
qu’au cas où l’un des deux peuples, ou les deux, esti-
meraient, conformément aux principes du droit des
gens, le moment venu de s’ériger en E´ tats indépen-
dants, la réalisation de leur aspiration soit rendue
impossible par des déclarations de révision de la
Constitution lacunaires de l’ancienne génération.

De volgende grondwetgevende vergadering moet
niet opgezadeld worden met betuttelende begrenzin-
gen vanwege de actuele politieke generatie. Zij moet
integendeel aan de Gemeenschappen de grondwetge-
vende ruimte laten om soeverein over het eigen lot te
beslissen. Daartoe is het nodig dat alle artikelen van
de Belgische Grondwet voor herziening of afschaffing
worden vatbaar verklaard. En indien één van de
volkeren, of beide, menen dat voor hen het ogenblik
gekomen is om — in overeenstemming met de inter-
nationale volkenrechterlijke beginselen — een eigen
onafhankelijke staat op te richten, dan mogen half-
slachtige verklaringen tot grondwetsherziening van
een voorbije generatie daarop geen rem zijn.

Eu égard au mandat que m’ont confié — démocra-
tiquement — les électeurs flamands, j’ai utilisé, dans
ma proposition, une terminologie conforme aux aspi-
rations flamandes et au souhait d’indépendance crois-
sant de la Flandre. Je ferai dès lors systématiquement
référence, dans mes motivations, à la nation flamande
souveraine, ce qui ne m’empêchera aucunement
d’apporter mon soutien aux amendements de ceux
qui souhaiteraient y ajouter la notion de nation
wallonne souveraine...

Gelet op mijn — democratisch verleende — op-
dracht vanwege Vlaamse kiezers, zal ik mij bij de
keuze van terminologie in mijn voorstel uiteraard
spiegelen aan de Vlaamse verzuchtingen, en aan het
groeiende onafhankelijkheidsstreven in Vlaanderen.
Mijn motiveringen zullen dus steeds verwijzen naar
de Vlaams soevereine natie, wat niet wegneemt dat ik
amendementen die ook het begrip Waalse soevereine
natie zouden willen toevoegen, zeker zal ondersteu-
nen...

Wim VERREYCKEN.

*
* *

*
* *

PROPOSITION DE DECLARATION VOORSTEL VAN VERKLARING

Les Chambres déclarent qu’il y a lieu à révision: De Kamers verklaren dat er redenen zijn tot herzie-
ning:

— de l’article premier de la Constitution, de
manière que la Flandre puisse fonder un E´ tat indépen-
dant;

— van artikel 1 van de Grondwet, teneinde aan
Vlaanderen de mogelijkheid te geven om een zelfstan-
dige staat op te richten;

— de l’article 2 de la Constitution, de manière
qu’on puisse l’abroger eu égard à la portée de l’article
premier;

— van artikel 2 van de Grondwet, teneinde het
artikel te schrappen, gezien de draagwijdte van arti-
kel 1;

— de l’article 3 de la Constitution, de manière
qu’on puisse l’abroger eu égard à la portée de l’article
premier;

— van artikel 3 van de Grondwet, teneinde het
artikel te schrappen, gezien de draagwijdte van arti-
kel 1;

— de l’article 4 de la Constitution, de manière que
la nation flamande souveraine puisse décider elle-
même du statut de son territoire;

— van artikel 4 van de Grondwet, teneinde de
Vlaamse soevereine natie de mogelijkeid te bieden
zelf over het statuut van haar grondgebied te beslis-
sen;
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— de l’article 5 de la Constitution, en vue de
permettre à la nation flamande souveraine de décider
elle-même de la subdivision de son territoire;

— van artikel 5 van de Grondwet, teneinde de
Vlaamse soevereine natie zelf te laten beslissen over
de indeling van haar grondgebied;

— de l’article 6 de la Constitution, en vue de
pouvoir répondre aux aspirations formulées à
l’article 5;

— van artikel 6 van de Grondwet, teneinde te
kunnen beantwoorden aan de verzuchtingen uit arti-
kel 5;

— de l’article 7 de la Constitution, en vue de
permettre à la nation flamande souveraine de décider
elle-même de la manière d’établir ses frontières, que
ce soit par voie constitutionnelle ou légale,

— van artikel 7 van de Grondwet, teneinde de
Vlaamse soevereine natie toe te laten zelf te beslissen
over de wijze waarop begrenzingen worden geregeld,
bij grondwet of wet;

— de l’article 8 de la Constitution, en vue de
permettre à la nation souveraine flamande de définir
elle-même les conditions de nationalité ainsi que les
droits et devoirs y afférents;

— van artikel 8 van de Grondwet, teneinde de
Vlaamse soevereine natie de mogelijkheid te geven
zelf de nationaliteitsvereisten, en de daaraan verbon-
den rechten en plichten, te omschrijven;

— de l’article 9 de la Constitution, en vue de
permettre à la nation flamande souveraine de déter-
miner comment et par qui la naturalisation peut être
accordée;

— van artikel 9 van de Grondwet, teneinde de
Vlaamse soevereine natie toe te staan te bepalen hoe
en door wie naturalisatie kan worden verleend;

— de l’article 10 de la Constitution, en vue de
permettre à la nation flamande souveraine de définir,
éventuellement dans le cadre des traités internatio-
naux existants, les droits et devoirs fondamentaux
des Flamands;

— van artikel 10 van de Grondwet, teneinde de
Vlaamse soevereine natie toe te laten om, eventueel
binnen het raam van de bestaande internationale ver-
dragen, de fundamentele rechten en plichten van de
Vlamingen te omschrijven;

— de l’article 11 de la Constitution, en vue de
permettre à la nation flamande souveraine de consa-
crer et, si nécessaire, d’étendre elle-même les droits
fondamentaux de ces citoyens;

— van artikel 11 van de Grondwet, teneinde de
Vlaamse soevereine natie de mogelijkheid te geven
zelf de grondrechten van haar burgers te bevestigen en
waar nodig uit te breiden;

— de l’article 12 de la Constitution, en vue de
permettre à la nation flamande souveraine de déve-
lopper une doctrine, une jurisprudence et un appareil
judiciaire propres. Il appartiendra aussi à la nation
flamande souveraine de définir les compétences,
droits, devoirs, responsabilités et statut de la magis-
trature;

— van artikel 12 van de Grondwet, teneinde de
Vlaamse soevereine natie toe te staan een eigen rechts-
leer te ontwikkelen, een eigen rechtspraak en gerech-
telijk apparaat. Ook de bevoegdheden, rechten,
plichten, verantwoordelijkheden en statuut van de
magistratuur dienen bepaald te worden door de
Vlaamse soevereine natie;

— de l’article 13 de la Constitution, vu
l’argumentation développée à l’article 12 de la propo-
sition de révision;

— van artikel 13 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel 12;

— de l’article 14 de la Constitution, vu
l’argumentation développée à l’article 12 de la propo-
sition de révision;

— van artikel 14 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel 12;

— de l’article 15 de la Constitution, en vue de
permettre à la nation flamande souveraine de consa-
crer et, si nécessaire, d’étendre elle-même les droits
fondamentaux de ses citoyens;

— van artikel 15 van de Grondwet, teneinde de
Vlaamse soevereine natie toe te laten zelf de grond-
rechten van haar burgers te bevestigen, en waar nodig
uit te breiden;

— de l’article 16 de la Constitution, vu
l’argumentation développée à l’article 15;

— van artikel 16 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 15;

— de l’article 17 de la Constitution, vu
l’argumentation développée à l’article 15;

— van artikel 17 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 15;

— de l’article 18 de la Constitution, vu
l’argumentation développée à l’article 15;

— van artikel 18 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 15;

— de l’article 19 de la Constitution, vu
l’argumentation développée à l’article 15;

— van artikel 19 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 15;
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— de l’article 20 de la Constitution, vu
l’argumentation développée à l’article 15;

— van artikel 20 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 15;

— de l’article 21 de la Constitution, en vue de
permettre entre autres à la nation flamande souve-
raine de définir les statuts du mariage civil et du
mariage religieux. Ainsi, la suppression du mariage
civil préalable permettrait de lever la discrimination
qui touche actuellement les personnes mariées (civile-
ment);

— reden tot herziening van artikel 21 van de
Grondwet, teneinde de Vlaamse soevereine natie
ondermeer toe te staan de status van het burgerlijk en
het kerkelijk huwelijk te omschrijven. Zo zou de op-
heffing van het voorafgaande burgerlijk huwelijk de
gevolgen van de actuele discriminatie van (burgerlijk)
gehuwden kunnen wegnemen;

— de l’article 22 de la Constitution, vu
l’argumentation développée à l’article 15;

— van artikel 22 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 15;

— de l’article 23 de la Constitution, vu
l’argumentation développée à l’article 15;

— van artikel 23 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 15;

— de l’article 24 de la Constitution, en vue de
permettre à la nation flamande souveraine de décider
en ce qui concerne l’enseignement;

— van artikel 24 van de Grondwet, teneinde de
Vlaamse soevereine natie te laten beslissen over het
onderwijs;

— de l’article 25 de la Constitution, vu
l’argumentation développée à l’article 15;

— van artikel 25 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 15;

— de l’article 26 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 15;

— van artikel 26 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 15;

— de l’article 27 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 15;

— van artikel 27 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 15;

— de l’article 28 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 15;

— van artikel 28 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 15;

— de l’article 29 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 15;

— van artikel 29 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 15;

— de l’article 30 de la Constitution, en vue de
permettre à la nation flamande souveraine de régler
l’emploi des langues, en partant du principe que la
liberté linguistique ne peut pas mener au déracine-
ment culturel;

— van artikel 30 van de Grondwet, teneinde de
Vlaamse soevereine natie toe te laten het taalgebruik
te regelen, er van uitgaande dat taalvrijheid niet tot
culturele ontworteling mag leiden;

— de l’article 31 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 12;

— van artikel 31 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 12;

— de l’article 32 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 12;

— van artikel 32 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 12;

— de l’article 33 de la Constitution, afin que la
Communauté flamande, élevée au rang de nation
souveraine, dispose du pouvoir constituant sur son
propre territoire;

— van artikel 33 van de Grondwet, opdat de
Vlaamse Gemeenschap, verheven tot soevereine
natie, grondwetgevende bevoegdheid zou verkrijgen
op het eigen grondgebied;

— de l’article 34 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 33;

— van artikel 34 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 33;

— de l’article 35 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 33;

— van artikel 35 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 33;



1-1325/1 -1998/1999( 5 )

— de l’article 36 de la Constitution, en vue de
permettre au constituant de la nation flamande souve-
raine de décider qui est le chef d’E´ tat et de déterminer
si cette même nation doit disposer d’un système
unicaméral ou pluricaméral. De même, il appartient
au constituant de la nation flamande souveraine de
définir les pouvoirs, les droits, les devoirs et les
responsabilités des institutions;

— van artikel 36 van de Grondwet, teneinde de
grondwetgevende instellingen van de Vlaamse soeve-
reine natie toe te laten te bepalen wie staatshoofd is,
en of dezelfde natie over een één- of meerkamerstelsel
moet beschikken. Ook de omschrijving van bevoegd-
heden, rechten, plichten en verantwoordelijkheden
van de instellingen dienen te worden bepaald door de
grondwetgevende instellingen van de soevereine
Vlaamse natie;

— de l’article 37 de la Constitution, dans la mesure
ou il appartient au constituant de la nation flamande
souveraine de régler le pouvoir exécutif;

— van artikel 37 van de Grondwet, vermits het
aan de grondwetgevende instellingen van de soeve-
reine Vlaamse natie toekomt de uitvoerende macht te
regelen;

— de l’article 38 de la Constitution, vu qu’il
deviendrait superflu en cas d’attribution du pouvoir
constituant à la Communauté flamande;

— van artikel 38 van de Grondwet, gezien de over-
bodigheid ervan bij toewijzing van grondwetgevende
bevoegdheid aan de Vlaamse gemeenschap;

— de l’article 39 de la Constitution, vu son carac-
tère superflu en cas d’attribution du pouvoir consti-
tuant à la Communauté flamande;

— van artikel 39 van de Grondwet, gezien de over-
bodigheid ervan bij toewijzing van grondwetgevende
bevoegdheid aan de Vlaamse gemeenschap;

— de l’article 40 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 12;

— van artikel 40 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 12;

— de l’article 41 de la Constitution, en vue de
permettre au constituant de la nation flamande souve-
raine de déterminer la manière dont sont réglés les
intérêts communaux (et/ou éventuellement provin-
ciaux);

— van artikel 41 van de Grondwet, teneinde de
grondwetgevende instellingen van de soevereine
Vlaamse natie toe te laten zelf de wijze te bepalen
waarop de gemeentelijke (en/of eventuele provin-
ciale) belangen worden behartigd;

— de l’article 42 de la Constitution, en vue de
permettre au constituant de la Communauté
flamande de régler la représentation de la nation
flamande;

— van artikel 42 van de Grondwet, teneinde de
grondwetgevende instellingen van de Vlaamse ge-
meenschap toe te laten de vertegenwoordiging van
hun natie te regelen;

— de l’article 43 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article premier;

— van artikel 43 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 1;

— de l’article 44 de la Constitution, parce qu’il
appartient au constituant de la nation flamande
souveraine de régler les pouvoirs et les activités de la
représentation de la nation flamande ainsi que les
droits, les devoirs, les responsabilités, les pouvoirs, les
activités et la succession du chef de l’E´ tat;

— van artikel 44 van de Grondwet, omdat het aan
de grondwetgevende instellingen van de soevereine
Vlaamse natie toekomt de bevoegdheden en werk-
zaamheden van de vertegenwoordiging van hun natie
te regelen, evenals de rechten, plichten, verantwoor-
delijkheden, bevoegdheden, werkzaamheden en op-
volging van het staatshoofd;

— de l’article 45 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 45 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 46 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 46 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 47 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 47 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 48 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 48 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;



1-1325/1 -1998/1999 ( 6 )

— de l’article 49 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 49 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 50 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 50 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 51 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 51 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 52 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 52 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 53 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 53 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 54 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 54 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 55 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 55 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 56 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 56 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 57 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 57 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 58 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 58 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 59 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 59 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 60 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 60 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 61 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 61 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 62 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 62 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 63 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 63 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 64 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 64 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 65 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 65 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;
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— de l’article 66 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 66 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 67 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 67 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 68 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 68 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 69 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 69 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 70 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 70 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 71 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 71 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 72 de la Constitution, en vue de
permettre au constituant de la nation flamande souve-
raine de décider qui est le chef de l’E´ tat et de détermi-
ner si cette nation doit disposer d’un système unica-
méral ou pluricaméral. Il appartient aussi au consti-
tuant de la nation flamande souveraine de définir les
pouvoirs, droits, devoirs, responsabilités et travaux
de la représentation de la nation;

— van artikel 72 van de Grondwet, teneinde de
grondwetgevende instellingen van de Vlaamse soeve-
reine natie toe te laten te bepalen wie staatshoofd is,
en of dezelfde natie over een één- of meerkamerstelsel
moet beschikken. Ook de omschrijving van bevoegd-
heden, rechten, plichten, verantwoordelijkheden en
werkzaamheden van de vertegenwoordiging van de
natie dienen te worden bepaald door de grondwetge-
vende instellingen van de soevereine Vlaamse natie;

— de l’article 73 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 73 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 44;

— de l’article 74 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proportion de
révision de l’article 72;

— van artikel 74 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 75 de la Constitution, en vue de
permettre au constituant de la nation flamande souve-
raine de déterminer lui-meˆme les droits d’initiative
des différents pouvoirs;

— van artikel 75 van de Grondwet, teneinde aan
de grondwetgevende instellingen van de soevereine
Vlaamse natie toe te staan zelf te bepalen wat de ini-
tiatiefrechten van de machten zijn;

— de l’article 76 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 76 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 77 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 77 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 78 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 78 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 79 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 79 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 80 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 80 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;
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— de l’article 81 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 81 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 82 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 82 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 83 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 83 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 84 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 84 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 85 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 85 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 44;

— de l’article 86 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 86 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 44;

— de l’article 87 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 87 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 44;

— de l’article 88 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 88 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 44;

— de l’article 89 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 89 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 44;

— de l’article 90 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 90 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 91 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 91 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 44;

— de l’article 92 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 92 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 44;

— de l’article 93 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 93 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 44;

— de l’article 94 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 44;

— van artikel 94 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 44;

— de l’article 95 de la Constitution, vu l’argumen-
tation développée à l’article 44;

— van artikel 95 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 44;

— de l’article 96 de la Constitution, afin de per-
mettre au constituant de la nation flamande souve-
raine d’exercer la responsabilité de la nomination, des
attributions et des activités du premier ministre, des
secrétaires d’E´ tat éventuels et du Conseil des minis-
tres. Le même constituant pourra décider de réduire le
nombre des ministres;

— van artikel 96 van de Grondwet, teneinde aan
de grondwetgevende instellingen van de soevereine
Vlaamse natie de mogelijkheid te bieden de verant-
woordelijkheid over de benoeming, de bevoegdheden
en de werkzaamheden van de eerste minister, de even-
tuele staatssecretarissen en de Ministerraad op te
nemen. Een vermindering van het aantal ministers zal
door dezelfde grondwetgevende instellingen kunnen
beslist worden;
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— de l’article 97 de la Constitution, vu l’argumen-
tation développée dans la proposition de révision de
l’article 96;

— van artikel 97 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 96;

— de l’article 98 de la Constitution, vu l’argumen-
tation développée dans la proposition de révision de
l’article 96;

— van artikel 98 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 96;

— de l’article 99 de la Constitution, vu l’argumen-
tation développée dans la proposition de révision de
l’article 96;

— van artikel 99 van de Grondwet, gezien de argu-
mentatie bij artikel 96;

— de l’article 100 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 96;

— van artikel 100 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 96;

— de l’article 101 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 96;

— van artikel 101 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 96;

— de l’article 102 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 96;

— van artikel 102 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 96;

— de l’article 103 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 96;

— van artikel 103 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 96;

— de l’article 104 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 96;

— van artikel 104 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 96;

— de l’article 105 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 44;

— van artikel 105 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 44;

— de l’article 106 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 44;

— van artikel 106 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 44;

— de l’article 107 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 44;

— van artikel 107 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 44;

— de l’article 108 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 44;

— van artikel 108 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 44;

— de l’article 109 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 44;

— van artikel 109 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 44;

— de l’article 110 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 44;

— van artikel 110 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 44;

— de l’article 111 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 44;

— van artikel 111 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 44;

— de l’article 112 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 44;

— van artikel 112 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 44;

— de l’article 113 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 44;

— van artikel 113 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 44;
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— de l’article 114 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 44;

— van artikel 114 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 44;

— de l’article 115 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 72;

— van artikel 115 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 72;

— de l’article 116 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 72;

— van artikel 116 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 72;

— de l’article 117 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 72;

— van artikel 117 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 72;

— de l’article 118 de la Constitution, vu l’argu-
mentation développée dans la proposition de révision
de l’article 72;

— van artikel 118 van de Grondwet, gezien de ar-
gumentatie bij artikel 72;

— de l’article 119 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 119 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 120 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 120 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 121 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 121 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 122 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 122 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 123 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 123 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 124 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 124 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 125 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 125 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 126 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 126 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 127 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 127 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 128 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 128 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 129 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 129 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 130 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 130 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;
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— de l’article 131 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 131 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 132 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 132 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 133 de la Constitution, car dans la
notion flamande souveraine, il pourrait ne plus y
avoir de différence entre la loi et le décret;

— van artikel 133 van de Grondwet, vermits in de
soevereine Vlaamse natie het verschil tussen wetten
en decreten kan verdwijnen;

— de l’article 134 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 134 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 135 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 135 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 136 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 136 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 137 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 137 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 138 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 138 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 139 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 139 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 140 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 72;

— van artikel 140 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 72;

— de l’article 141 de la Constitution, eu égard au
fait qu’un tranfert de souveraineté à la Flandre
rendrait cet article sans objet;

— van artikel 141 van de Grondwet vermits een
soevereiniteitsoverdracht aan Vlaanderen elke grond
aan dit artikel ontneemt;

— de l’article 142 de la Constitution, vu
l’argumentation développée à l’article 141;

— van artikel 142 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 141;

— de l’article 143 de la Constitution, vu
l’argumentation développée à l’article 141;

— van artikel 143 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 141;

— de l’article 144 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 12;

— van artikel 144 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij artikel 12;

— de l’article 145 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 12;

— van artikel 145 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
12;

— de l’article 146 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 12;

— van artikel 146 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
12;

— de l’article 147 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 12;

— van artikel 147 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
12;

— de l’article 148 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 12;

— van artikel 148 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
12;
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— de l’article 149 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 12;

— van artikel 149 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
12;

— de l’article 150 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 12;

— van artikel 150 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het hezieningsvoorstel van artikel
12;

— de l’article 151 de la Constitution, étant donné
qu’il appartient au constituant de la nation flamande
souveraine de déterminer les pouvoirs, droits, obliga-
tions et responsabilités de sa magistrature et du chef
de l’État flamand;

— van artikel 151 van de Grondwet, vermits het
aan de grondwetgevende instellingen van de soeve-
reine Vlaamse natie toekomt om te bepalen welke de
bevoegdheden, rechten, plichten en verantwoorde-
lijkheden van de magistratuur en het staatshoofd zijn;

— de l’article 152 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 12;

— van artikel 152 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
12;

— de l’article 153 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 12;

— van artikel 153 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
12;

— de l’article 154 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 12;

— van artikel 154 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
12;

— de l’article 155 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 12;

— van artikel 155 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
12;

— de l’article 156 de la Constitution, afin de
permettre à la nation flamande souveraine de déter-
miner elle-même les ressorts des tribunaux;

— van artikel 156 van de Grondwet, teneinde aan
de Vlaamse soevereine natie toe te laten zelf de rechts-
gebieden in te delen;

— de l’article 157 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 151;

— van artikel 157 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
151;

— de l’article 158 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 151;

— van artikel 158 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
151;

— de l’article 159 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 151;

— van artikel 159 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
151;

— de l’article 160 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 151;

— van artikel 160 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
151;

— de l’article 161 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 151;

— van artikel 161 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
151;

— de l’article 162 de la Constitution, afin de
permettre à la nation flamande souveraine de définir
les compétences, droits, devoirs et responsabilités
ainsi que le mode de fonctionnement des éventuelles
institutions provinciales et communales, des agglo-
mérations et des fédérations de communes;

— van artikel 162 van de Grondwet, om de soeve-
reine Vlaamse natie toe te staan de bevoegdheden,
rechten, plichten en verantwoordelijkheden, evenals
het tot stand komen en de werkwijze van mogelijke
provinciale en gemeentelijke instellingen, agglomera-
ties en federaties van gemeenten, vast te leggen;

— de l’article 163 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 162;

— van artikel 163 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
162;

— de l’article 164 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 162;

— van artikel 164 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
162;
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— de l’article 165 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 162;

— van artikel 165 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
162;

— de l’article 166 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 162;

— van artikel 166 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
162;

— de l’article 167 de la Constitution, étant donné
qu’il appartient à la nation flamande souveraine de
régler les relations extérieures;

— van artikel 167 van de Grondwet, vermits het de
verantwoordelijkheid van de Vlaamse soevereine
natie moet zijn om de buitenlandse betrekkingen te
regelen;

— de l’article 168 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 167;

— van artikel 168 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
167;

— de l’article 169 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 167;

— van artikel 169 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
167;

— de l’article 170 de la Constitution, afin de
permettre au constituant de la nation flamande souve-
raine de définir lui-même comment sont fixés et
perçus les impoˆts;

— van artikel 170 van de Grondwet, teneinde de
grondwetgevende instellingen van de Vlaamse soeve-
reine natie toe te staan zelf te omschrijven hoe de
belastingen bepaald en geı¨nd dienen te worden;

— de l’article 171 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 170;

— van artikel 171 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
170;

— de l’article 172 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 170;

— van artikel 172 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
170;

— de l’article 173 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 170;

— van artikel 173 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
170;

— de l’article 174 de la Constitution, afin de
donner à la nation flamande souveraine la possibilité
d’élaborer elle-même les budgets;

— van artikel 174 van de Grondwet, teneinde aan
de soevereine Vlaamse natie de mogelijkheid te
bieden zelf de begrotingen op te stellen;

— de l’article 175 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 174;

— van artikel 175 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
174;

— de l’article 176 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 174;

— van artikel 176 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
174;

— de l’article 177 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 174;

— van artikel 177 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
174;

— de l’article 178 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 174;

— van artikel 178 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
174;

— de l’article 179 de la Constitution, afin de
permettre à la nation flamande souveraine de fixer
elle-même le régime des pensions;

— van artikel 179 van de Grondwet, teneinde aan
de soevereine Vlaamse natie de mogelijkheid te
bieden zelf de pensioenbepalingen te omschrijven;

— de l’article 180 de la Constitution, afin de
permettre à la nation flamande souveraine
d’organiser intégralement un organisme chargé du
contrôle de toutes les finances publiques;

— van artikel 180 van de Grondwet, teneinde de
Vlaamse soevereine natie toe te staan de volledige
inrichting van een organisme, belast met de controle
op alle openbare financie¨n, te organiseren;
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— de l’article 181 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 179;

— van artikel 181 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
179;

— de l’article 182 de la Constitution, vu qu’il
appartient à la nation flamande souveraine de définir
et d’organiser ses propres forces armées;

— van artikel 182 van de Grondwet, vermits het
aan de soevereine Vlaamse natie toekomt om de eigen
gewapende machten te omschrijven en in te richten;

— de l’article 183 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 182;

— van artikel 183 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
182;

— de l’article 184 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 182;

— van artikel 184 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
182;

— de l’article 185 de la Constitution, vu qu’il
appartient à la nation flamande souveraine de déter-
miner à quelles conditions et dans quelle mesure des
traités internationaux en matière de sécurité peuvent
être conclus avec d’autres nations, et dans quelle
mesure des forces armées étrangères peuvent être
admises sur le territoire de la nation flamande souve-
raine pour assurer la protection de celle-ci;

— van artikel 185 van de Grondwet, vermits het
aan de grondwetgevende instellingen van de soeve-
reine Vlaamse natie toekomt om te bepalen onder
welke voorwaarden en in hoeverre internationale
veiligheidsverdragen kunnen gesloten worden met
andere naties, en in hoeverre buitenlandse strijd-
krachten op het grondgebied van de soevereine
Vlaamse natie kunnen toegelaten worden ter beveili-
ging ervan;

— de l’article 186 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 182;

— van artikel 186 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van artikel
182;

— de l’article 187 de la Constitution, vu qu’il
appartient au constituant de la nation flamande
souveraine de garantir l’application et l’inviolabilité
de sa Constitution;

— van artikel 187 van de Grondwet, vermits het
aan de grondwetgevende instellingen van de soeve-
reine Vlaamse natie toekomt om de toepassing en de
onschendbaarheid van haar eigen grondwet te waar-
borgen;

— de l’article 188 de la Constitution, vu qu’il
appartient à la nation souveraine flamande de déter-
miner le mode de publication et d’entrée en vigueur de
toutes les dispositions constitutionnelles, légales et
analogues;

— van artikel 188 van de Grondwet, vermits het
aan de soevereine Vlaamse natie toekomt de wijze van
bekendmaking en inwerkingtreding vast te leggen van
alle grondwets-, wets- en aanverwante bepalingen;

— de l’article 189 de la Constitution, vu qu’il
appartient au constituant de la nation flamande
souveraine de déterminer les langues dans lesquelles
la Constitution sera établie;

— van artikel 189 van de Grondwet, vermits het
aan de Vlaamse soevereine natie toekomt de taal of de
talen te bepalen waarin de grondwet moet opgesteld
zijn;

— de l’article 190 de la Constitution, vu
l’argumentation développée dans la proposition de
révision de l’article 188;

— van artikel 190 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van arti-
kel 188;

— de l’article 191 de la Constitution, afin de
permettre à la nation flamande souveraine de fixer le
statut des étrangers qui y résident;

— van artikel 191 van de Grondwet, teneinde aan
de soevereine Vlaamse natie toe te staan de verhou-
dingen met de daar verblijvende vreemdelingen vast
te leggen;

— de l’article 192 de la Constitution, afin de
permettre à la nation flamande souveraine de déter-
miner dans quels cas il y a lieu de prêter serment et
quelles doivent être les formules de serment;

— van artikel 192 van de Grondwet, teneinde aan
de soevereine Vlaamse natie toe te laten te bepalen in
welke gevallen een eed dient te worden afgelegd, en
welke de eedformules moeten zijn;

— de l’article 193 de la Constitution, vu qu’il
appartient à la nation flamande souveraine de déter-
miner ses symboles;

— van artikel 193 van de Grondwet, vermits het
de soevereine Vlaamse natie moet zijn die de eigen
symbolen omschrijft;

— de l’article 194 de la Constitution, vu qu’il
appartient au constituant de la nation flamande

— van artikel 194 van de Grondwet, vermits het
de grondwetgevende instellingen van de soevereine
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souveraine, à laquelle Bruxelles appartient indissolu-
blement en tant que capitale, de définir le statut
établissant les compétences, droits, devoirs et respon-
sabilités de cette capitale;

Vlaamse natie — waartoe Brussel als hoofdstad on-
verbreekbaar behoort — zijn, die het statuut van de
hoofdstad, met alle daaraan verbonden bevoegdhe-
den, rechten, plichten en verantwoordelijkheden,
dienen te omschrijven;

— de l’article 195 de la Constitution, vu qu’il
appartient au constituant de la nation flamande
souveraine de déterminer les modalités d’élaboration
et des révisions ultérieures de sa Constitution;

— van artikel 195 van de Grondwet, daar het aan
de grondwetgevende instellingen van de soevereine
Vlaamse natie toekomt de nadere regels voor de tot-
standkoming en latere herzieningen van haar grond-
wet te bepalen;

— de l’article 196, vu l’argumentation développée
dans la proposition de révision de l’article 195;

— van artikel 196 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van arti-
kel 195;

— de l’article 197, vu l’argumentation développée
dans la proposition de révision de l’article 195;

— van artikel 197 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van arti-
kel 195;

— de l’article 198, vu l’argumentation développée
dans la proposition de révision de l’article 195.

— van artikel 198 van de Grondwet, gezien de
argumentatie bij het herzieningsvoorstel van arti-
kel 195.

Wim VERREYCKEN.

55.904 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


